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POJIb TIEPEKJIAJTY B KPOCKYJILTYPHIN KOMYHIKAITIT

AHoranis. CrarTio IPUCBSYEHO TEOPETHYHOMY aHali-
3y PO3BHUTKY KPOCKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlil Ta JOCIHIIPKEHHIO
TIepeKIIay K BaXKIMBOTO i1 CKIIAJHUKA. ABTOP Y CBOil HayKO-
Bill pO3BiALI 3a3Ha4ae, 110 KPOCKY/IBTYpHA KOMYHIKallisl, CIIpU-
YUHEHa 3POCTAaHHAM YIPOAOBXK OCTaHHIX POKiB Oararodmc-
JICHHUX €KOHOMIYHHX, TOPTOBEIbHUX, KYJABTYPHUX KOHTAKTIB,
BiZlirpa€e 3HA4YHy pPOJb y CyYaCHOMY CBiTi. Y IOCIHiIKEHHI
IIPOCIIiIKOBYIOTECSI €TaH CTAaHOBJICHHS MIXKKYJIBTYpHOI KOMY-
HIKaIlil, MOYMHAIOYN BiJl AHTHYHOTO TEPioay IO ChOTOACHHS.
HaykoBuIlsSl TiIKPECITOE, MO TEPMIH «MIXKKYJIBTypHA KOMY-
HIKalis» € 6ararorIaHOBHM 1 CKJIAIA€ThCs 13 JBOX OCHOBHUX
CKJIQJIHUKIB (KOMYHiKalisl 1 KyJbTypa) i ToMy noTpedye Mixk-
JUCHHUIUTIHAPHOTO JIOCIIHUAIIBKOTO Mijaxoay. Po3misiHyTO Tipa-
i TPOBITHUX 3apyOKHUX YYCHUX, MPHUCBSUCHI 3HAUYIUM
npobieMaM KpOCKyIbTypHOI KOMYHiKalii, oXxapaKTepu3oBa-
HO HaykoBi norsiau E. Xomma, I. Tpeiirepa, K. KiakxoHa,
®. Crponbdeka, JI. CamoBapa, P. [loprepa Ha pi3Hi acnekTu
IbOT0 MUTaHHS. Takok BUBYATIOCS BHCBITJIICHHS I[bOTO THTaH-
Hs B JOCHIPKEHHX YKPaiHCBKUX YYEHHUX. Y CTaTTi po3misina-
JIacsi TeHe3a Po3yMiHHS CyTHOCTI Iepekyay sK Jianory u miji-
KpecIroBatach 0araTo3HavHiCTh IHOTO TepMiHa. 3a3Havyaocs,
10 caMe NepeKIIajly HaJIe)KUTh BaroMa pojb y Mpoleci inrep-
KyJBbTYPHOT KOMYHIKAaIli1, OCKIJIbKH BiH niepen0avyae mogaoiaHHs
KYJABTYPHOT TUCTAHIIIT Mi>K KOMyHIKaHTaMH 1 CTIPSIMOBAHUH Ha
3a0e3MeueHHs X NOpO3yMiHHS, PyHHY€e MIXMOBHUI Ta Mix-
KyJIbTypHUil Oap’ep, crpusie (OpPMYBaHHIO cHELU(IYHOTO
HAI[lOHAJILHO-KYJIETYPHOTO MEHTAIITETy. BCTaHOBIEHO, IO
nepeKia — [e IUPOKUl TialoTiYHUi MpoIec MiXK aBTOPOM
1 YuTaueM 3a MOCEepelHHMLTBOM Iepekiajada, 10 MICTUTb
PELETIio Ta IHTEPIPETALliI0 SIK OCHOBY BCTAHOBJICHHS J1iajio-
Ty BJIaCHE MK TEKCTOM 1 mepekiaaadeM. OCOOIMBUM BHIOM
MDKKYJIBTYpHOI KOMYHiKalii € XynoxHill nepeknan. Llelt pis-
HOBHJI TEpEKIay MOXKHA BBaXaTH CIPAaBXKHIM BHUTBOPOM
MHCTELTBA CJIOBA, BUSIBOM HAWBHUIIIOT MACTEPHOCTI i TIOETHY-
HOTO TaJlaHTy nepekiagada. OcoOUCTICTh Mepekianada crae
CBOEPIIHUM NPOBIIHUKOM y MPOLECI HE TUIBKU MOKPAIIECHHS
MOBHOTO CIIUIKYBaHHS MDK IpEICTaBHUKAMM DPI3HUX Halil,
a i CTaHOBIICHHS MDKKYJIBTYPHOTO JiaJIory Mi>K HUMHU.

Korouosi coBa: xoMyHiKaIlis, KpOCKYIbTYpHAa KOMYHi-
Kalis, iHTepKyJbTypHa KOMYyHiKallis, HEepeKnai, XyIOXKHii
TIepeKIa.

MocTtanoska npodaemu. 3pocTaHHs iHTErpaLiiHUX MPOLECIB
Y CYy4acHOMY CBITi, NOB’S3aHUX 13 PO3LIMPEHHSIM EKOHOMIYHHX,
TOPTIBENBHUX 1 KYNBTYPHUX KOHTAKTiB, MOKHBICTIO HABYAHHS
3a KOP/IOHOM, aKTHBI3AIi€l0 3apyOKHOTO Typu3My Ta 0ararhox
1HIMX (aKTOpiB, CTPIMKO aKTyami3yBatu MpoOieMH KPOCKYIBTYp-
HOi B3aeMOMii Ta CTUIKyBaHHS. HaykoBIi Cyromoci B TOMY, IO
SBUIIE KOMYHIKAI[i1 HAI3BHYAHHO CKIaTHE i moTpedye MikIucIu-
TLTIHAPHOTO IOCITITHUIBKOTO MiIXOLY.

AHani3 octaHHix jHocaimkens Ta myoaikaniii, Huni mpo0-
JeMa MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKaril I[iKaBHTh 0araTh0X BITYH3HS-
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HUX 1 3apyODKHEX YUEHHX, ceper SKuX ciip Hassath @, bamesiya,
0. ®ponosy, 1. baxosa, H. Kanammuk, O. Kprukiscsky, E. Xonna,
[ix. Tperimxepa, T. Ipymesuupky, B. Kan-Kamika, ®. Ctponbexa,
C. Tep-MinacoBy Ta 0araTbox iHIIHX.

®opmyaroBanust MeTH c1arTi. OcoOMEBOi YBArk 3acIyroBye
TepeKiIaj AK OMH i3 PI3HOBHIIB MIKKYIBTYPHOTO CILTKYBAHHS.
MeTo10 HawIOro TOCTI/KEHHS € aHATI3 PO3BUTKY KPOCKYIBTYPHOL
KOMYHIKaIlii Ta JOCTIPKEHHS TEPEKIay K BAXIIMBOTO YMHHMKA
MIKKYJTBTYpHOI KOMyHIKaILii.

Bukian ocHoBHOro Matepiany. BUHIKHEHHS MIKKYTBTYpHOI
KOMYHIKalii, K 1 OiMbIIOCTi Hayk, Oymo 3yMOBIEHO moTpebamu
CyCIinbeTBa. JIOCTHiTHIKE CYTONOCH B TOMY, IO TIOYATKH CIILIKY-
BaHHS MK PEACTABHUKAMHU PI3HHX IEPKaB CATAIOTH [Ie AHTHYHHX
YaciB, KOMM JIIONSM JOBOIMIOCS BCTAHOBMIOBATH Di3HI KOHTAKTH
3 4y)KMHIAMH, @ [I6 BUMArajo TOJEPAHTHOCT] i NEBHHX 3HaHb TPO
KYJBTYPHI BIIMIHHOCTI MK HApOIaMIL.

3a3HauMMO, 1110 B Ti IAIEKi YacH MPoIeC KOMYHiKallil 1aBHbO-
rpeupki dinocodu moB’s3yBanu 3 putopukol. Came TOMy CIil-
KyBaHHS PO3BUBAJIOCS Y ABOX HANPAMKAX: JIOTTYHOMY 1 JTEpaTyp-
HoMy. [lepmmmit #ioB Bim ApHCTOTENS, SKUi BBAXKAB, IO OCKLIBKH
XOpO1IIa IPOMOBA Mae OYTH MEPEKOHIHBOIO, TO I e(peKTHBHA MOBA
TEX, 3PEIITOI, 3BOJUTHCS JI0 NEPEKOHIMBOCTI, TOOTO 3/aTHOCTI
3a JIOMOMOTOI0 OpaTOpPChKOi MANCTEPHOCTI 3aBOKOBATH JIOBIPY
Ta CHMITATiio cryxadiB. [HImmmil HampsaM OyB 3acHoBaHui Icokpa-
TOM, Ha IyMKY SKOTO, XOPOLLIO0 IPOMOBOIO € Ta, AKY IUILIHO [IpH-
KpaleHo i mo0ynoBaHo 3a BCiMa KaHOHAMH ecTeTHKH. JloriuHui
HATIPAM ICHYBAB JI0 €JLTIHI3MY, a 3r0IOM HOTO Oyno BUTICHEHO
THTEPATYPHIM.

3a3HaumMo, MO AaBHBOrpenbkui Qinocod Ilmaton, ydeHs
Coxpara, B mianosi «®eapy» ymepie Ha3uBae MUCbMO i MOBJIECHHS
«cmocobamu 0OMiHy iH(popMaLieto Mix Moy [ 1, c. 186].

Bemiki reorpadiuni Bimkpurts, posmouari B 00y Bimpo-
JDKCHHS, CIIPHSAITH TOCUIEHHIO HE TLTbKH CKOHOMIUHHX, & i KYIlb-
TYPHHX 3B’S3KiB MK HAPOTAMHA. 13 TIOABOIO IMTLIOMATHYHKX BiTHO-
CHH iH(OpPMAIiS PO HAIIOHATBHO-KYNETYPHI 0COOMMBOCTI PI3HIX
KpaiH cTana cKiIaHUKOM poQeciiiHoi MiKHAPOHOT AiTBHOCTI.

OcolmuBo rocTpo TpoOneMa KOMYHIKAI[ii Mik Hapojamu
nocrana micis Jlpyroi cBiToBoi BiifHH. Y Ti TOKKI 4acH Oynmo
HAKOMIMYEHO BENMYE3HHH JOCBI IHTEPHAIIOHANBHOI CHIBIpAIl,
30KpeMa akTuBicTiB Kopmycy Mupy, Skux BiIpsypKamu 10 pisHHX
KpaiH s ormoMord. Ane Opak 3HaHb 1 HABHUOK Yy MDKKYIBTYp-
HOMY Ta MKETHIYHOMY CITIKYBAHHI 4acTo TIPH3BOJIMB JIO HEBIAY
y TIO3UTHBHIX HAMIpax BOJIOHTEIB.

[3 MeToro MONONMAHHS X HEraTMBHUX HACTIIKIB y 1946 pori
B CILIA 6yrno cTBopeHo crienianpuuii 3aknan — [HCTHTyT cyx0u 3a
xoproHoM (Foreign Service Institute), mo MaB Ha MeTi TiATOTOBKY
MIKHapOTHUX BIHCHKOBHUX Ta IHIIMX (axiBIiB AT poOOTH B {HIIHX
KpaiHax, AWIDIOMATIB, BOMOHTEpiB Kopmycy Mmpy, po3BimHHKiB.
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OnunM 13 3aBnaHb 1iel OpraHi3aiii CTANO CHpUSHHS YCYHEHHIO
MIKpAacOBHX Ta MiKETHIYHMX KOH(iKTiB. OdonuB IHcTHTYT ame-
PUKAHCBKMH KYTBTYpHHUIT aHTPOMONOL, KPOCKYNBTYPHHH JOCTiA-
HHUK, 0CHOBOMONOKHKK mpokcemiku, Exapn Xomn. fAx pocsimue-
HHit OpraHi3atop 1 NpeKpacHuil yueHui BiH 310paB CHIbHY KOMaHIy
npoQecioHaniB, 3ampockBIIA (axiBUiB i3 Pi3HUX ramy3ei: MCHXo-
TOTB, COLHONOTIB, KyIBTYPOIIOTiB, aHTPONONOTiB Ta iH. [lepxkas-
nuit nenaprament CLIA nopyuus creuianictam [HctutyTy pospo-
OuTH IporpaMy afanTanii aMepUKaHCHKUX JUTIOMATIB Ta ILIOBHX
mozei 3a kopaoHoM. Pobota Hax mporpamoro TpuBaia ympooBK
1951-1955 poxis.

[omupenoro € gymKa, 1o came toxi, y 1950-x pokax XX cro-
TTTS, 1 BUHHMKIO TOHATTA «MDKKYTIBTYpHa KOMYHIKallis», TIy-
MayeHHsl KOTO MOkHa 3HaiTH y mpausx E. Xomma «Hima mMoBay
(«The Silent Language», 1959) Tta «Kynbrypa sk KoMyHiKawisy»
(«Culture as Communication», 1954).

E. Xon Ta ioro onHoxymeus . Tpeiirep, Akuii Tex IpaiioBas
B [HCTHTYTI, T1i/ KOMYHIKaLi€I0 PO3YMLIH ««iflealbHy METY, JI0 SKOT
Mae MarHyTH JIOIMHA y CBOEMY OaKaHHI sIKOMOTa Kpamie i edek-
THBHIIIE a/JaNTyBATHCA 10 HABKOMMIIHBOTO CBITY» [2].

3ronom y kuu3i «Ilo3a Meskamu kynsTypm» («Beyond Culturey,
1976) E. Xomn TOBOPHUTD MPO Te, 1O, Ha fioro JLYMKY, «ICHYIOTb
TeBHi mapaMeTpH Ml)KKyJILTypHOl KOMyHlKaHH — BUMIpPH KyJIBTYpH,
SIKi # TIOB’S3YI0TH COLiaMIbHI CYCTIITHCTBA 1 HAIIiT, & TAKOK BH3HAYA-
10Th crienu(ivnicTs KokHOT 3 KynsTyp» [3]. Bapro 3a3HaunTH, 1m0
y wiit npani E. Xomn BuiNse KOHTEKCT K OTUH 13 XapakTepUCTHK
KYJIBTypHOTO couiymy. Ha TyMKy BYeHOTO, TPyAHOLL] B 3AiiiCHEHHI
MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKaLlii BAHHKAI0Th HE Yepe3 MOBHHI Kof1 a0o
Habip CHMBOJIB, a Yepe3 KOHTEKCT, KW MOXKE MICTHTH JEKUIbKa
3Ha4eHb. be3 KOHTEKCTY Koy B3araii BBKAEThCS HETIOBHUM, HEJIO-
CKOHAUM, OCKLNBbKH BiH € JIMIIE YACTHHOI) TOTO TMOBITOMICHHS,
IO NepeaaeThest KOMyHIKaHTY.

Kpim toro, B MoHorpadii «Hima moBa» («The Silent Language»)
E. Xomnn po3BuBaB cBoi ifiei Ta JOBOJMB TICHHIA 3B’S30K KyIBTYpH
3 KoMyHiKariero. Bin nucas: «KynsTypa — 11 KOMyHiKaIlis, a KoMy~
HIKaL[is — 1Ie KymsTypa» [4].

Crmpaiownch caMe Ha I¢ TBCPIKCHHS aMEPHKaHCHKOIO
JOCIiTHUK, 3aXiH] yYeHi noyanu 306pa>1<am KYIBTYPY y BT
aiicOepra, B OCHOBI SKOTO JIEKaTh Kyanyle L{HHOCTI Ta HOPMH,
a Horo BEepLIMHOWO € IHIMBifyanbHa MOBENiHKA JIIOAWHH, KOTpA
3yMOBJIIOETECS HUMH 1 TIPOABIAETHCS HACAMIIEPEN Y CIIUIKYBAHHI
3 iHmmMH JiiobME. ToOTO JIst KOXKHOT JTHOMIMHY 3HAYYIIUM € JIOCBiNT
IHIKX KYTBTYD, & BCAKA KYIBTYpa iCHY€ /IS TOTO, 100 BIKHTH, 1,
SIK TIPABHIIO, TIOTpeOYe B3AEMOi 3 THIIMME KYIBTyPaMH.

Awmepukanceki nocnigaukn K. Knaxxon ta @. Crpondex mpo-
nopku omryky E. Xonna i 3ampononyBaiy CBOI0 METOOMOTIIO
BHBUCHHS KY/IBTYp i3HHX HapoiiB. Bonn BBaxanu, o OCHOBHI
BIIMIHHOCTI KYNIBTyp MOXHA BCTAHOBHTH 32 BiIHOLICHHAM iHIU-
BillyallbHUX KYMBTYp [0 TIeBHMX KOHLEMTIB, 3-TIOMiX SKHX YBar
3aCIyTOBYIOTb OCOONMBOCTI PUPOIH iHAMBIA, CTABICHHS JTIOMHA
10 TIPUPOJIH, KOHIENTY 4acy, OLiHIOBAHHA ii aKTMBHOCTI/MACHB-
HOCTI TOILIO.

I3 cepenunn 60-X POKiB MUHYIOTO CTOMITTA MPOONEMH MiX-
KYJIBTYpHOI KOMYHIKAI[ii TIOYMHAIOTh LINECTIPSMOBAHO BUBYATHCS
B [litcOyprepromy yHiBepeuteti (CLLIA). Yueni npuiiuum 1o Buc-
HOBKY, 1[0 «MOBA € OTTHUM 13 3aC001B CTIPHIHHATTS MPEIMETIB 1 SIBHII]
YJIeHaMH TIeBHOT KyIBTYpHOI rpymi» [5, ¢. 108]. Tak, Bizomi amepu-
kancoki BueHi JI. Camosap i P. [Toprep y cBoiii mpami «Intercultural
Communication: A Reader» miaTpumami Takuil napagurManbHuii

TiZIXiZ i BUCTOBHIM AYMKY TpO Te, IO «HeBepOalbHi CHMBOIH,
SKi TIO3UTHBHO OI[HIOKOTHCA 1 CHPUAMAIOTBCS OJIHIEID KYJBTY-
POI0, MOXKYTb OfIepKaTH HEeraTHBHY IHTEPIPETALliI0 i OLIHIOBAHHS
y HOCIiB 1HIIOT KyIETYp) [6].

Oco0nuBOT aKTyanbHOCTI HABHYKH y chepi MIKKYIbTYPHOTO
CIIIKYBAHHS HaOymy B yacH OYPXJTMBOTO PO3BUTKY MiKHAPOJHHX
KOHTAKTiB, siki posmouanucs B 70-1i pokn XX ct. Lle Oyno 3ymos-
JIeHO TIPAKTHYHIMH TIOTpebaMH, 0 BUHMKIN BHACTIIOK CTPIMKOTO
EKOHOMIYHOTO PO3BHTKY OaraThoX perioHiB i kpai, rmoOamiamii
€KOHOMIYHOI AimbHOCTI 3aranoM. CIII 3a3HAYMTH, W10 3 KOXKHIM
HACTYITHAM DOKOM 3pOCTala iHTEHCHBHICTb KOHTAKTIB MiX Tpef-
CTABHHKAMH Pi3HUX KYIBTYP.

Came B TOHW mepiof y HAyKOBIii NiTepaTypi 3’BUNOCA TIyMa-
YeHHS TePMiHa «MIKKYIbTYpHA KOMYHIKALIi) Y By3bKOMY 3HAYCHH,
sike MOXHa 3HaiTH B poboti JI. Camoapa i P. Tloprepa «KomyHi-
Kamis Mk KymsTypamm» («Communication between Culturesy,
1972). locnigHuku CTBEp/KYBATH, IO Y Mpoueci KOMyHiKauii
3aBXIM BiI0YBAEThCA OOMIH IMOBIJOMJICHHSIMHU, TOOTO 3MiHCHIO-
€ThCs Tepesiaya iHpopMalii Pi3HOTO XapakTepy MiK yYacHUKAMH
crinkyBanns. Y 70-x pokax cdopMyBaBcs i HAYKOBHIT HAMPSAMOK,
CEPLIEBHHOKO SKOTO CTAJIO0 BUBUCHHS HE TUIbKM KOMYHIKAIIIT, a i THX
KOMYHIKATHBHMX HEBJaY Ta IXHIX HACIIIKIB, 0 MAKTh MiCIe
Y CUTYALiSX MDKKYIBTYPHOTO CITUTKYBAHHS.

Y cydacHoMy CBiTi, I SKOTO XapakTepHUMH O3HAKAMHU
€ TIOCTIliHE HApOIIYBAHHS IHQOPMALIHHOTO OTEHIIATY, PO3BHTOK
iHTerpauiifHuX MporeciB, PO3MUBAHHS yCTaNeHHX KOPHOHIB, 0CO-
OmuBoi akTyanbHOCTI HabyBae MOTpeda B HAyKOBOMY OCMHCICHHI
(eroMeHy MIKKyTBTYpHOT KOMYHIKaIii, IMaHEHTHA IPHPOJA SKOTO
JIOKOPIHHO 3MIHIIIACS 3aBJISKU MOSBI HOBUX KOMYHIKAIIHHUX MOX-
JIMBOCTEH KITBKOX OCTAHHIX ACCATHIITh. HUHI TepMiH «MiKKYIb-
TypHa KOMYHIKaI[if» Mae Oe3nmiy TimyMadeHb, YpaxoBylou Oara-
TO3HAUHICTb JWCKypCY. Ioro mpozoBAkyHOTH BHBYATH COIHONOTH,
dinocodu, MHTBICTH, KyTETYPOIOTH Ta MPEACTABHMKHY HIIUX HayK.

Cniz3a3HauuTH, WO B CyyacHii YkpaiHi 10CTiKEHHS KOHLETY
«MDKKYIBTYpHA KOMYHIKaLis» mepeOyBae Ha eTari CTaHOBIEHHS.
Pi3Hi BU3HaYEHHS LIHOTO TePMiHa 3ycTpiyaeMo B mpausx B. Anapy-
menka, JI. T'ybepcekoro, B. €Bryxa, A. €pmonenka, I. Kacbs-
Hoa, JI. Haropoi, B. baxiposa, H. Koctenko. JI. CokypsiHcbKoi,
10. Copoxu Ta 6arathox iHIIMX YKPAiHCHKHX YUEHHX. 3a3HAYHUMO,
o OUIBIIICTh HAYKOBLIB TIyMayaTh Ll TEPMIH SK B3AEMOJI0
MK TIpeCTABHUKAMHU Pi3HUX KYJIBTYp Y OararoMaHiTHHX (opmax,
a came: 00OMiH iH(popMaliiero, aymKkamu, nodyTTamu. Lle Buseis-
€TbCS B OCOONCTHX KOHTAKTaX, Oi3HECi, HAyKOBOMY Ta OCBITHBOMY
CBITi, TypH3Mi, CTIOPT TOLLIO.

[nmi pocmignuku (3oxpema O. Kyumiit i JI. ['ybepebkuit) mia
MIKKYIBTYPHOIO KOMYHIKALII€K PO3YMIIOTh «a/IeKBaTHE B3aEMOpO-
3YMiHHSA JIBOX YYACHUKIB KOMYHIKaTHBHOTO aKTY, [0 HANEXaTh 10
PI3HHX HAIOHATBLHHUX KyIBTYp» [7, c. 156].

Cuiji migKpecuTy, o KOXHa 0COOUCTICTh, SKa € MOCAHIIEM
KYJIBTypH TIeBHOI HAllil, 3aBX/IH PETMPE3CHTYE e i CBOIO BIACHY
CYOKYNBTYpY, YCIaJKoBaHy Bill POXMHH (NpaBUia, HOPMH, TPJIU-
11ii, 3Buyai TOIII0).

BaTuBiM  NHTBICTHYHMAM ~KOMIIOHEHTOM —MIKKYIBTYpHOI
KoMyHiKkanii € nepexial. Bapro 3a3HaunTH, WO Hayka Mpo mepe-
K/aJl TeX MPOHIIITA J0CHTh TPUBAIHIA IIITAX CBOTO PO3BHUTKY.

Y pi3Hi nepioau KUTTS JHOACHKOTO CYCIUNBCTBA A0 MEpeKiaty
CTaBUIIUCS HEOHAKOBO. Tak, y TpakTarax JaBHbOPUMCHKOTO MO
THYHOTO Zlis9a, BUAATHOr0 opatopa, dinocoda Ta miteparopa Liyme-
poHa, skuii nepexnanas npati [lnarona i leMocdena, € 3rajku npo
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TepeKaj Ta mepekiafadi, PO3IYMH MPO TEOPETHUHI MpobIeMu
TEPEKIIANAIBKOT AiTHOCTI. 3a3HaUMMO, 1110 came y mpansx [ue-
pOHa BIIEpIIe 3’ SBNSETHCS OMO3MUITIS KATeropiil Teopii mepexmany,
30KpeMa TPOTHCTABICHHSA BIIBHOTO TMEPEKIATy OyKBATLHOMY.
HaifronoBHimoro mpareto Mporo BETHKOTO aHTHYHOTO MUCTHTENS
OZ0 i€l MpobMemMu cTana TepeMoBa 0 BIACHHX TEpEeKiajiB
npomoB «IIpo BiHOK» Jlemocdena if Ecxina, BioMa Takox mmij Has-
B0t «De optimo genere oratorumy» («IIpo kpamwmii pin opatopay).
BaxmuM y mipai € Te, 1o ii aBTOp YiTKO Po3pi3HSE TMepeKian
1 miTeparypHy TBOpUicTh. I[Mmiepon 3a3Havae, 1Mo TepeKIanae Tek-
CTH TIPOMOB HE SIK TIPOCTHIl Mepeiajay («interpresy y 3HaueHHI
«TyMady), a K THChMEHHMK (MOXUTHBO, came ToMy llumepon
JI03BOIMB TIEBHY CBOOOMY B Mepeknajax). 3araioM 30epiratodn
CTPYKTYpY (hpa3 OpUTiHANBHUX TEKCTIB, OPSOK PO3TAIIYBAHHS
cniB, (Girypd MOBH, B3A€MO3B’S30K JYMOK, BiH BHKOPHCTOBYE
CIOBa, 3BMYHI B JATHHCHKOMY cepenonuii. [[ikaso, mo Lnmepon
HE TIPaTHyB TIePEIATH TEKCT JOCTEMEHHO, 30epiraloun Ty U iHIIy
KITBKICTb CITiB, TOIOBHIM ISl HHOTO OYIIO TIepeiaTh came TOHSTTS,
fioro cerc. CydacHOI MOBOFO MOXHA cKa3aTH, 1o L{uepon MaB Ha
yBa3i nepudpasu, KoM OITHE CJIOBO OHUTIHAIY, HE MAIOUH B MOBI,
Ha SIKy TepPEeKTafaloTh, OTHOCITIBHOTO EKBIBATEHTA, 3aMIHIOETHCS
B TIEPEK/Iai TOETHAHHAM JeKibkox ciiB. Kpim Toro, Lluuepon
YBAXKAaB, MO IEPEKIaT HabaraTo HILKYE JITEPATYPHOI TBOPUYOCTI.

Sk ne He mapajoKcaibHO, ane S3MYHMLBKUN NHCHMEHHUK
LymepoH BUABMBCA TBOPYMM «HACTABHUKOMY» TTHOOKO MOOOMK-
HOTO XPUCTHSHHHA, 1O B3sBCA 3a mepeknay Crsaroro [uchma. Le
0yB leponimM CTpUIOHCHKHIL, XPUCTHAHCHKHH TEOIOT, IMCHMEHHHK
IV cr. H.e., mepeknanay Tekcry biOnmii 3 rpempkoi Ha TOrodacHy
JIATHHCHKY MOBY, BiZIOMO{ IMi Ha3BOI0 «Bymbratmy. Y cBoeMy Tpak-
Tari «Jluct o [lamaxis mpo BepciitHi crioco0u mepexagy» ronos-
HOK0 METORO ITepEeKJIazaua BiH yBakaB YMiHHS TIEPEIATH 3MIiCT TBODY.

Binomo, mo 3 jaBHiX-1aBeH lepoHiMa BU3HAKOTH JyXOBHHM
HACTABHUKOM 1 MOKPOBHTENEM yciX mepeknajadiB. JleHb mam’sri
caaroro (30 BepecHs) 3a KaTONMHULBKUM KaleHIAPEM BIIAHOBYETHCS
K MiKHApOTHAUI NIeHD TIepeKITaadiB, BCTaHOBICHHA MikHApon-
HOIO (hefiepartiero mepeKnanadis, modnHaodn 3 1991 poky.

Axmo B 100y BinpomxeHHs mepexman CupuiMany yactime
HETaTHBHO, K KPOK Ha3a] BiJ MEPIIOKEPENa, TO BiIOMHH MHCH-
MEHHUK icraHchkoro Penecancy M. CepBaHTec BycTamu CBOTO
ymobneroro repost Jlon-Kixora 3ictapisB nepekiaj i3 BABOPOTOM
(hmaMaHICHKOTO KIIIMMA.

Karonmnupknit cBsmennx, ininiatop pyxy B Llepksi, mo yBiii-
TIIOB B icTopiro mix Ha3Boto Pedpopmaris, Maprin Jlrotep, sxuii 3po-
ouB mepexnaz «bibnii» HiMELbKOI MOBOIO, YBAJK2B, 1O T0/10BHE
3aBIAHHA VI TIEpeKiafaya — 1e nepepatu 3mict tBopy. «llepe-
KJIaCTH — 3HAYUTh BHCIOBHTHCS MPABIIBHO 1 TOBHO 3acobamu
onHiel MOBH, 106 30eperTu 3micT iHmoi» [§].

Himenpxruit dimonor X VIII cromitrs B. [piMum cTBOpHB HaBiTh
JIMBOBHKHY MeTadopy, 3a JOMOMOTOK AKOi MOPiBHIOBAB MpPOLIEC
TepeKIafy i3 MiKaBoK MOPCHKOK) OTOPOIKIKEO 200 MEPENpaBoko Ha
IHIITH, HeBifioMuii, Oeper.

Cyuachuii minrsict B. Bince ymoni6nioBaB poboty mepexima-
Jlaua TIOBEJIHIII IITypMaHa MiJT 4ac TMOIbOTY: BAXKIIUBO 00paTH mpa-
BHIIBHHH Kype 1 IOCTIHHO KOPUTYBATH HOTO. Alle IIAX TeH 3aBXIH
OyBae He MPSAMEM, a 3UT3ATOMOTIOHIM.

Cri miKpecnuTH, Mo NS Cy4acHoi NIHTBICTHKA XapakTep-
HUM € TiIBUIIEHHH IHTEpeC 10 Mpo0ieM NepeKiay, Mo € BaxkITH-
BOIO YMOBOIO 3pOCTAHHS POJIi MPOLECIB MIKKYIBTYPHOT KOMYHiKa-
11ii B peaytisix COroJieHHs.
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CaMocTiiiHi JOCTIDKEHHS. [HOTO 0COOIMBOTO BUJIY MOBJICH-
HEBOT JiSUTBHOCTI TOYami (hopMyBaTHCS JHIIE 3 odaTky XX cTo-
it ske I1. @, Kaife Ha3BaB «cTONITTAM mepexnamy». Moxmiso,
caMe TOMY JOHHHI HE iCHYE €IWHOI 3araibHONPHIHATOI Ha3BH
ZaHoi HAYKW. Y HayKoBill JTiTepaTypi 3ycTpiuatoThes TaKi TEPMiHM:
HayKa Tpo MepeKiaj, TPAHCHAToNOTis, MepeKialanHs, nepeKia-
JI03HABCTBO, TEOPisd Tepekyiany. Y Pi3HUX MOBAX € PO30DLKHOCTI
y Ha3Bi 1pOT0 3aco0y KOMyHiKamii, HampuKmam: aHmn. a Science
of Translating, translation studies; icm. traductologie, traductologia;
¢p. traduction; ir. Traduzione; mim. Ubersetzungswissenschaft,
Translatorik, Translatologie, Translation.

Ha namry mymky, Oararo3HaqHicTb TepMiHa MOSCHIOETBCS Pi3-
HUIEI0 Y 3HAYCHHI, ke BiH BMimye. [lo-mepmie, mepexman — me
BHJI PO3YMOBOI JIiSNBHOCTI, TIPOIIEC IEPENadi 3MIiCTY, BUPAKEHOTO
OJHIEI0 MOBOKO 3acobamu iHIIOI. B ykpaiHChKiit MOBI JTS 1HOTO
icHye TepMiH «mepeknagannsy. [lo-npyre, mepexnag — pesynsrar
1bOTO TpoIecy, TOOTO TekeT (ycHuit un micbMoBui). Ta, He3Baka-
T0UM Ha T€, MO Il MOHATTS € PiSHUMIL, BOHH CTAHOBIATH JIialeK-
THYHY €IHICTb # OPTaHIYHO JIOTIOBHIOIOTH OJIUH OJHOTO.

3a3HaunMo, Mo 0arato CydyacHWX IHTBICTIB yBaXaioTh, IO
icHye mie ofHe OUTBIN IMPOKE TOHATTS, HiK TEpeKma, a came
TIOHSATTA JIBOMOBHOT KOMyHiKallii, [0oBHE MicIie Y 1IbOMY Tpolieci
HAJIEKUTH MOBHOMY TOCEPEIHUITBY, N0 SKOTO BITHOCATH Mepe-
K1aj1, pedepyBaHHs, TepeKas Ta iHIIi afanToBaHi mepekIafaHHs.

OcoOnuBa pomb y MOIKKYIBTYpHiH KOMYHIKamil HaleXuTh
XYIOKHBOMY TEPEKIajy, 3aBISKH SKOMY UYMTA4 MA€ YHIKAIbHY
MOXIIMBICTh 03HAHOMUTHCS 13 TBOPAMH CBITOBHX MHTIIIB PiTHOO
MoBo10. Kpim Toro, Ha aymKy mocrinauui P. 3opiBuax, xynoxHii
1 HayKOBO-TEXHIYHNI TIEPEKITa]l BiTIrparoTh BAXKIMBY POJIb V TPO-
Tieci YTBOPEHHS i BUPOONEHHS HOPMH JTEPaTypPHOi MOBH — «OCHO-
BHOI IPUKMETH MOBHOIIHHO Hatii» [9, ¢. 117].

Cepen miTepaTypo3HaBIiB 1 NHCHMEHHHKIB IONIHPEHOIO
€ JIyMKa TIpo TIepeKNaj K CBOEPIIHMI aKT TBOpUOCTi. Tak, Bifo-
MHii YKpafHCBKOTO ITOET i Tiepek1aiay, BIyMIUBHiA TEOPETHK mepe-
Kaxy M. Punbscebkoro, micas: «Ilepexman — 1e Takox TBOPHiCTb, K
1 opuriHanbHMiA TBIp, AKIIO 1e crpaBkHii mepeknamy [10, c. 147].
Y cBoemy coneti «Muctenro nepeknany» (1940) M. Punbcbkuit
(yerin 3a B. [piMMoM) CTBOPHB CBOEPITHY MeTa(opy Mepekiaada;
T0ET NOPIBHIOE HOTO 3 MUCJMBLIEM, A CaM MPOLIEC NEepeKIafaHHs —
SIK (TIOJTFOBAHHSD) 32 HEOOXIIHUM, BITyYHHUM CIIOBOM.

BucnoBku. Omxe, MOXHA 3pOOWTH BHCHOBOK, IO TEpPMiH
«MDKKYTBTYpHA KOMYHIKaL[is» € 0araTomIaHOBUM 1 CKIafa€eThes i3
JIBOX OCHOBHIX CKJIQTHHKIB; KOMYHIKAITIS 1 KYNETypa.

Y mporreci MiKKYIBETYpHOT KOMYyHIKaIlii BiI0yBAa€ThCs HE JHIIeE
IpOIEC Mi3HAHHA, & F B3aEMO30arayeHHs, OHOBJICHHS, WO CTae
MOTYTHIM CTHMYITOM TIOJATBIIOTO PO3BUTKY 000X KYJBTYP.

[lepexnan € BaXITUBAM KOMIOHEHTOM TPOLECY MIKKYIBTYp-
HOT KOMYHIKaIlii 1 HaJlae MOXIIMBOCTI (hOPMyBATH Ta 30aradyBati
BIACHY KYJIBTYpY ILTAXOM O3HAHOMIICHHS, YCBIIOMJIEHHS Ta 3aIo-
3MYEHHS Yepe3 0CMUCICHHS Ha6yTK1B IHIIOTO HAPOZLY.

HepeKnaaaq CTA€ MPOBLTHHKOM Y Tpoleci BCTAHOBIICHHS
KYJIETYPHOTO 38’3KY MDK MOBIIMY 1 CTIPHSE TIOAONAHHI0 MOBHHX
0ap’epiB, BCTAHOBNEHHIO KOHTAKTY MK HUMH.
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Cherednyk L. The role of translation in cross-cultural
communication

Summary. The article is devoted to the theoretical anal-
ysis of the development of cross-cultural communication
and the study of translation as an important component. The
author notes in his scientific research that cross-cultural com-
munication, caused by the growth of numerous economic,
trade and cultural contacts in recent years, plays a significant
role in the modern world. The study traces the stages of forma-
tion of intercultural communication, from the ancient period

to the present. The scientist emphasizes that the term “inter-
cultural communication” is multifaceted and consists of two
main components (communication and culture) and there-
fore requires an interdisciplinary research approach. The
works of leading foreign scientists on significant problems
of cross-cultural communication are considered, in particu-
lar, the scientific views of E. Hall, G. Traiger, K. Clachon,
F. Strodbeck, L. Samovar, R. Porter on various aspects of this
issue are characterized. The study of this issue in the research
of Ukrainian scientists was also studied. The article consid-
ers the genesis of understanding the essence of translation
as a dialogue and emphasizes the ambiguity of this term. It
was noted that translation plays an important role in the pro-
cess of intercultural communication, as it involves overcom-
ing the cultural distance between communicators and aims to
ensure their understanding, breaks the interlingual and inter-
cultural barrier, promotes the formation of a specific national
and cultural mentality. It has been established that translation
is a broad dialogical process between the author and the reader
through the translator, which contains reception and interpre-
tation as the basis for establishing a dialogue between the text
and the translator. A special type of intercultural communi-
cation is literary translation. This kind of translation can be
considered a real work of art of the word, a manifestation
of the highest skill and poetic talent of the translator. The per-
sonality of the translator becomes a kind of guide in the pro-
cess not only of improving language communication between
representatives of different nations, but also the formation
of intercultural dialogue between them.

Key words: communication, cross-cultural communica-
tion, intercultural communication, translation, literary trans-
lation.
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